Drink to me only with thine eyer

Cancion tradicional inglesa

Colonel R. Mellish (1777-1817) (atrib.)

Letra: Ben Jonson
SATB: A partir de edic. para voz y piano de Granville Bantock
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Drink tomeon-ly with thine eyes and I will pledge withmine. Or leave a kiss with
Drink tu mi on-ly wiz dain ais and ai wil plech wiz main. Or If a kis wiz
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Drink tomeon-ly with thine eyes and I will pledge with mine. Or leave a kiss with
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“  Drink tome on-ly with thine eyes and 1 will pledge with mine. Or leave a kiss with
Drink tu mi ol -ly wiz dain ais and ai  wil plech wiz main. L Or Iif a kis wiz
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Drink tomeon-ly with thine eyes and I will pledge with mine. Or leave a kiss with
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in the cup and Ill not ask for wine. The thirst that from the soul doth rise doth
in de cap and ail  not ask for  wain. De cerst dat from de soul doz rais doz
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in the cup and Ill not ask for wine. The thirst that from the soul doth rise doth
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R in the cup and Ill not ask for wine. The thirst that from the soul doth rise doth
in de cap and ail __ not ask for wain. De cerst dat from de soul doz rais doz
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in the cup and Ill not ask for wine. The thirst that from the soul doth rise doth
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ask adrink di -vine. but might I of Jove's nec- tar sup, I wouldnot change for thine.
ask a dring di- vain, bat  mait ai of Yufs nec - tar sip, ai wud not cheinch for dain.
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ask adrink di -vine but might I of Jove'snec- tar sip I wouldnot change for thine.
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ask adrink di -vine. but might I of Jove's nec- tar sip T would not change for thine.
ask a dring di- vain bat  mait ai of Yufs mnec - tar sip, ai _wud not cheinch for dain.
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ask adrink di -vine. but might I of Jove'snec- tar sip I wouldnot change for thine.

Traduccién: Brinda por mi con sélo tus ojos / que yo brindaré con los mios / o deja un beso en
la copa /y no me hara falta mas vino.- La sed que nace del alma/ exige una bebida divina./
Mas, aunque probara el nécta de Japiter / nunca lo cambiaria por el tuyo.




